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Joint Stock Company “Caspian Pipeline Consortium-K” (brief name – “CPC-K”), hereinafter referred to as the “SELLER”, represented by Kairageldy M. Kabyldin, Deputy General Director, Government Relations, RK, acting by virtue of Power of Attorney No. 100/21 of 24 March 2021, for one party, 
and ______, hereinafter referred to as the “Buyer”, represented by  ______, , General Director, acting by virtue of the Charter, hereinafter referred to as “BUYER”, for the other party, hereinafter collectively referred to as “the Parties”, by entering into this Agreement (hereinafter referred to as “the Agreement”) acknowledge their agreement on the following:
	
Акционерное общество «Каспийский Трубопроводный Консорциум-К» (сокращенное наименование - АО «КТК-К»), далее именуемое «ПРОДАВЕЦ», в лице Кабылдина К. М., Заместителя Генерального директора по связям с Правительством РК, действующего на основании доверенности № 100/21 от 24 марта 2021 г., с одной стороны 
[bookmark: _GoBack]и ______,  именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального Директора ______,  действующего на основании Устава с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», подписанием настоящего Договора (далее именуемый «Договор») подтверждают достижение соглашения о нижеследующем:


	
«Каспий Құбыр Консорциумы-Қ» Акционерлік қоғамы (қысқартылған түрде КҚК-Қ АҚ), бұдан әрі «САТУШЫ»), атынан 2021 жылғы 24 наурыз №100/21 Сенімхат негізінде әрекет етуші Бас директордың ҚР Үкіметімен байланыс жөніндегі орынбасары Қ.М.Қабылдин, бірінші тараптан, 
және  ______, атынан Жарғы негізінде әрекет ететін Бас директор ______, , бұдан әрі "САТЫП АЛУШЫ", екінші тараптан, бұдан әрі бірлесіп "Тараптар" деп аталады, осы Келісімшартқа (бұдан әрі "Келісімшарт") қол қою арқылы төмендегілер туралы келісімге


	I. AGREEMENT SUBJECT MATTER

	I.	ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	I. КЕЛІСІМШАРТ МӘНІ

	1.1 SELLER shall sell and BUYER shall purchase used products (hereinafter the “Goods”), located at the following address: Republic of Kazakhstan, 060700, Atyrau Oblast, Makhambetsky District, Almaly Rural District, Bereke Settlement, d.o. Ums-99, bl. 2, Atyrau PS., on the terms and conditions stated below.
Detailed Goods Specification is given in Attachment No. 1 being an integral part hereof.
	1.1 ПРОДАВЕЦ продаёт, а ПОКУПАТЕЛЬ покупает лежалые и бывшие в употреблении изделия (далее - «Товар»), находящиеся по адресу: 060700, Республика Казахстан, Атырауская область, Махамбетский район, сельский округ Алмалы, село Береке, дачное общество Умс-99, ч. 2, НПС «Атырау». на условиях, оговоренных ниже.
Подробная спецификация Товара приводится в Приложении № 1, которое является неотъемлемой частью настоящего договора.

	1.1 САТУШЫ мына мекенжайда: Қазақстан Республикасы, 060700, Атырау облысы, Махамбет ауданы, Алмалы селолық округі, Береке с., УМС – 99 саяжай қоғамы, 2-б.,  «Атырау» МАС - жатқан және бұрын пайдалануда болған материалдарды және ЖА (бұдан әрі - "Тауар"), төменде аталған шарттар негізінде сатады, ал САТЫП АЛУШЫ сатып алады.
Тауардың егжей-тегжейлі айрықшаламасы осы Келісімшарттың ажырамайтын бөлігі болып табылатын №1 Қосымшада келтіріледі. 

	

II. SALES TERMS AND CONDITIONS

	

II. УСЛОВИЯ КУПЛИ-ПРОДАЖИ
	

ІІ. САТЫП АЛУ-САТУ ШАРТТАРЫ

	2.1. For the purposes hereof the Buyer shall, by its own efforts and at its own expense using the due production technology, undertake to:
 - Load the Goods at the CPC-K Atyrau PS warehouse to Buyer’s vehicles;
- Remove the Goods from the CPC-K Atyrau PS warehouse site;
- Put the CPC-K Atyrau warehouse site in order in accordance with CPC-K requirements




2.2. Buyer shall remove the Goods within 2 (two) months from the date of receipt of prepayment to the Seller’s account. 
2.3. The Buyer shall at its own expense provide all personnel, management staff, guarantees, permits, mechanical equipment, tools, fuel, consumables, materials, transport and all other means required to load the Goods to Buyer’s vehicles hereunder, with the exception of the items Seller will agree to provide by itself.

2.4. Loading the Goods to Buyer’s vehicles and removal of the Goods shall be possible from Monday to Friday 8:00 to 16:00 with the exception of public holidays as approved by the RK legislation.  Buyer shall receive from Seller the latter’s preliminary written consent to load the Goods to Buyer’s vehicles and remove the Goods during weekends or in any other time period as opposed to the above.

	2.1. В рамках настоящего договора ПОКУПАТЕЛЬ обязуется осуществить собственными силами и за свой счет с применением надлежащей производственной технологии следующее:
- Погрузка Товара со склада АО «КТК-К» НПС Атырау на автотранспорт Покупателя;
- Вывоз Товара с территории склада АО «КТК-К» НПС Атырау;
- Приведение площадки склада АО «КТК-К» НПС Атырау в надлежащее состояние в соответствии с требованиями АО «КТК-К».
2.2. ПОКУПАТЕЛЬ обязан вывезти Товар в течение 2 (двух) месяцев после поступления предоплаты на счет ПРОДАВЦА. 
2.3 Покупатель за свой счет предоставляет весь персонал, руководящий аппарат, гарантии, разрешения, механическое оборудование, инструменты, топливо, предметы снабжения, материалы, транспорт и все прочие средства, необходимые для погрузки Товара на автотранспорт ПОКУПАТЕЛЯ по настоящему Договору за исключением таких предметов, которые конкретно согласится предоставить ПРОДАВЕЦ.
2.4 Погрузка Товара на автотранспорт ПОКУПАТЕЛЯ и вывоз Товара возможна с 8:00 до 16:00 с понедельника по пятницу еженедельно, за исключением утверждённых законодательством РК нерабочих праздничных дней. ПОКУПАТЕЛЬ должен получить от ПРОДАВЦА предварительное письменное согласие на погрузку Товара на автотранспорт ПОКУПАТЕЛЯ и вывоз Товара в выходные дни или в иной период времени, нежели тот, что указан выше.

	2.1. Келісімшарт шеңберінде САТЫП АЛУШЫ келесіні өз күшімен және өз есебінен тиісті өндірістік технология қолданумен іске асыруға міндеттенеді:
- Тауарды «КҚК-Қ» АҚ Атырау МАС қоймасынан  Сатып алушының автокөлігіне тиеу;
- Тауарды «КҚК-Қ» АҚ АҚ Атырау МАС қоймасының аумағынан алып шығу;
- «КҚК-Қ» АҚ АҚ Атырау МАС қоймасының алаңын «КҚК-Қ» АҚ талаптарына сәйкес тиісті қалпына келтіру.
2.2. САТЫП АЛУШЫ Тауарды САТУШЫНЫҢ шотына алдын ала төлем түскеннен соң 2 (екі) ай ішінде алып шығаруға міндетті.

2.3. Сатып алушы Тауарды осы Келісімшарт бойынша Сатып алушының автокөлігіне тиеу үшін қажет персоналды, басқарушы аппаратты, кепілдіктерді, рұқсаттарды, жабдықтарды, құрал-саймандарды, отынды, қамту заттарын, материалдарды, көлікті,  САТУШЫ беруге өзі келіскен нақты заттарды санамағанда, өз есебінен береді.
2.4. Тауарды Сатып алушының автокөлігіне тиеу және алып шығу дүйсенбі-жұма  аралығында күн сайын, ҚР заңнамасында жұмыс істелмейтін мереке күндерін санамағанда, сағат 8:00-ден 16:00-ға дейін мүмкін болады. Демалыс күндері немесе жоғарыда көрсетілген уақыттан тыс басқа мерзімде Тауарды Сатып алушының автокөлігіне тиеу және алып шығу үшін САТЫП АЛУШЫ САТУШЫДАН алдын ала жазбаша келісім алуға тиіс.

	
III. GOODS ACCEPTANCE AND DELIVERY TERMS AND CONDITIONS

	
III. УСЛОВИЯ ПРИЕМКИ-ПЕРЕДАЧИ ТОВАРА

	
ІІІ. ТАУАРДЫ ҚАБЫЛДАУ-ТАПСЫРУ ШАРТТАРЫ

	3.1. Seller shall transfer the Goods to the Buyer from the CPC-K Atyrau PS warehouse site in accordance with duly executed Specification Attachment No. 1 upon receipt by Seller of 100% prepayment in full for the Goods under clause 5.1.
Removal of the Goods not paid for under clause 5.1. shall be inadmissible.



3.2. The Parties shall execute the Delivery / Acceptance Act.
3.3. Seller shall provide Buyer with the following documents:
A. Invoice (1 copy)
B. Invoice for the release of goods and materials (form З-2)  (1 copy)
Documents for fixed assets:
A. invoice; (1 copy)
В. the Act of acceptance and transfer ДА-1 (1 copy)

3.4. The title to the Goods shall pass to Buyer at the moment of Seller’s handing over the Goods to Buyer subject to the existence of the Delivery / Acceptance Act signed by the Parties.



	3.1. Передача Товара осуществляется ПРОДАВЦОМ ПОКУПАТЕЛЮ с площадки склада АО «КТК-К» НПС Атырау в соответствии с оформленной Спецификацией Приложения № 1, после получения ПРОДАВЦОМ 100% предоплаты в полном объеме за Товар согласно п.5.1.
Не допускается вывоз Товара, неоплаченного согласно п.5.1.
3.2. Стороны оформляют Акт приемки-передачи. 

3.3. ПРОДАВЕЦ предоставляет ПОКУПАТЕЛЮ следующие
Документы на материалы:
А. Счет-фактуру (1 экземпляр);
В. Накладная на отпуск запасов на сторону (форма З-2) (1 экземпляр)..

Документы на основные средства:
А. Счет-фактуру;
В. Акт приемки-передачи долгосрочных активов по форме ДА-1.
3.4. Право собственности на Товар переходит на ПОКУПАТЕЛЯ в момент передачи Товара ПОКУПАТЕЛЮ ПРОДАВЦОМ, при наличии подписанного Сторонами Акта приемки-передачи. 

 
	3.1. Тауар САТЫП АЛУШЫҒА САТУШЫДАН «КҚК-Қ» АҚ Атырау МАС қоймасының  алаңынан №1 Қосымшадағы ресімделген Айрықшаламаға сәйкес САТУШЫ Тауар үшін 5.1 т. сай 100% алдын ала төлемді толық көлемде алғаннан соң беріледі. 5.1 т. сай ақысы төленбеген Тауарды алып шығуға жол берілмейді.

3.2. Тараптар Тапсыру-қабылдау актісін ресімдейді.
3.3. САТУШЫ САТЫП АЛУШЫҒА келесі құжаттарды ұсынады:
А. Шот-фактура (1 дана)
В. Тауарлы-материалдық құндылықтарды шығаруға шот-фактура (З-2 нысаны) (1 дана)Негізгі құралдарға арналған құжаттар:
А. шот-фактура (1 дана);
В. қабылдау-беру актісі ДА-1 (1 дана);
3.4. Тауарды иелену құқығы САТЫП АЛУШЫҒА Тауар САТУШЫДАН САТЫП АЛУШЫҒА берілген  сәтте, Тараптардың қолдары қойылған Тапсыру-қабылдау актісі болғанда ауысады.


	IV. AGREEMENT PRICE

	IV. ЦЕНА ДОГОВОРА
	IV. КЕЛІСІМШАРТ БАҒАСЫ

	4.1. The price of Goods shall be KZT ______ ( ______  00/100) Tenge, excluding VAT.
4.2. The price specified in clause 4.1 hereof shall be fixed and not subject to any change during the validity period hereof.
	4.1. Цена Товара составляет ______  (______  и 00/100) Казахстанских Тенге, не включая НДС
4.2. Цена, указанная в п. 4.1. настоящего Договора является фиксированной, и не подлежит изменению в течение срока его действия.
	4.1. Тауардың бағасы, ҚҚС-ты қоспағанда, ______  ( ______  00/100) Қазақстандық Теңгені құрайды.
4.2. Осы Келісімшарттың 4.1.тт. көрсетілген баға тиянақталған және оның қолданыстағы мерзімінде өзгертілмейді. 

	

V. TERMS OF PAYMENT

	

V. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
	

V. АҚЫ ТӨЛЕУ ШАРТТАРЫ

	5.1 Payment shall be made by a bank transfer in the following way:
	5.1. Платеж будет осуществляться посредством  банковского перевода следующим образом:
	5.1. Төлем банкілік аударым арқылы келесідей жасалады:

	- 100% prepayment of the total value of the Goods.
- Prepayment for the Goods shall be made within 10 (ten) banking days after BUYER receives a duly issued original invoice signed by SELLER.
	- 100% предоплата общей стоимости Товара;
- предоплата за Товар производится в течение 10 (десяти) банковских дней от даты получения ПОКУПАТЕЛЕМ надлежащим образом оформленного ПРОДАВЦОМ  оригинала  счета.
	- Тауар бағасының 100% алдын ала төлеу.
- Тауар бағасын алдын ала төлеу САТЫП АЛУШЫ САТУШЫДАН дұрыс ресімделген шот түпнұсқасын алған күннен 10 (он) банкілік күн шінде жасалады

	5.2 The date when the funds are credited to the SELLER’s bank account shall be deemed the date of payment. Each Party shall cover its own banking fees.  An agency bank fee, if any, shall be paid by BUYER.
	5.2. Датой платежа считается дата зачисления денежных средств на счет банка ПРОДАВЦА. Каждая сторона самостоятельно оплачивает свои банковские расходы. Расходы банка посредника, в случае наличия такового, относятся на счет ПОКУПАТЕЛЯ.


	5.2. Төлем жасалған күн болып қаржы құралдары САТУШЫНЫҢ банкіндегі шотқа қаржы құралдары қабылданған күн саналады. Әр тарап өз банкілік шығындарын өзі төлейді. Делдал банк болғанда оның шығындары САТЫП АЛУШЫНЫҢ есебіне жатады.


	VI. QUALITY OF GOODS

	VI. КAЧЕСТВО ТОВАРА
	VІ. ТАУАР САПАСЫ

	6.1 Buyer has examined the Goods in advance. It has no claims to the quality of the Goods. There is no warranty to these Goods
	6.1. Покупатель предварительно осмотрел Товар, претензий к качеству Товара не имеет. Гарантии на Товар не распространяются. 
	6.1. Сатып алушы Тауарды алдын ала қарап шықты, сапасына талабы жоқ. Тауарға кепілдеме таралмайды.


	

VII. LIABILITY OF THE PARTIES

	

VII. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	

VІІ. ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ

	7.1. For non-fulfillment or improper fulfillment of their commitments hereunder SELLER and BUYER shall be liable with their property in accordance with effective laws оf Russian Federation. 

7.2. Buyer shall agree to release Seller from any liability for damages, defend, indemnify and hold harmless Seller, its shareholders and officers, directors and employees from and against all claims, demands and causes of action of any kind or nature whatsoever arising in connection herewith or from the performance of work or provision of services hereunder as a result of damages to Buyer’s employees or property. 


	7.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору ПРОДАВЕЦ и ПОКУПАТЕЛЬ отвечают своим имуществом в соответствии с действующим законодательством РК.
7.2. ПОКУПАТЕЛЬ соглашается освободить ПРОДАВЦА от всей материальной ответственности. Защищает, ограждает, обеспечивает неподверженность ПРОДАВЦА, его акционеров и их должностных лиц, директоров и сотрудников в связи со всеми претензиями, требованиями и основаниями для иска любого рода, возникающими в связи с настоящим Договором или выполнением работ, или услуг на его основании, вследствие причинения ущерба работникам и имуществу ПОКУПАТЕЛЯ.


	7.1. Осы Келісімшарт бойынша міндеттемелерін орындамағаны немесе тиісінше орындамағаны үшін САТУШЫ және САТЫП АЛУШЫ РФ қолданыстағы заңнамасына сәйкес өз мүлкімен жауап береді.
7.2. САТЫП АЛУШЫ САТУШЫНЫ материалдық жауапкершіліктен босатуға келіседі, оның акционерлерін, лауазымды тұлғаларын, директорлары мен қызметкерлерін осы Келісімшартпен немесе оның негізінде орындалатын жұмыстармен байланысты, САТЫП АЛУШЫНЫҢ қызметкерлері мен мүлкіне залал келтіруі салдарынан туындайтын кез келген арыз-талаптар бойынша  САТУШЫНЫ арызданулардан оқшаулайды.

	VIII. MISCELLANEOUS

	VIII. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	VІІІ. ӨЗГЕ ШАРТТАР

	8.1. In the event of breach of any conditions or provisions hereof by any Party, the other Party is entitled to terminate this Agreement by forwarding a 10-day advance notice in writing.
	8.1. При нарушении условий и положений настоящего Договора какой-либо из Сторон, другая Сторона имеет право расторгнуть Договор направлением письменного уведомления за десять дней до даты расторжения.
	8.1. Осы Келісімшарт талаптарын Тараптардың бірі бұзған жағдайда екінші Тарап Келісімшартты бұзу күнінен он күн бұрын жазбаша түрдегі хабарлама беріп, оны бұзуға құқылы.


	8.2. BYUER undertakes to comply with SELLER’s safety rules and procedures during the work hereunder and with all applicable federal, republican and local laws, decrees, instructions, rules and regulations.




8.3. For the purposes hereof Buyer shall be entitled to use co-contractors subject to Seller’s prior written approval, with no additional costs for Seller.
	8.2. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется выполнять правила и процедуры техники безопасности ПРОДАВЦА при выполнении работ по настоящему Договору, а также все действующие применимые республиканские и местные законы, указы, распоряжения, правила и положения.


8.3 ПОКУПАТЕЛЬ имеет право использовать для целей настоящего Договора соисполнителей, подлежащих заблаговременному письменному утверждению ПРОДАВЦОМ, без каких-либо дополнительных затрат для ПРОДАВЦА.
	8.2 САТЫП АЛУШЫ осы Келісімшарт бойынша жұмыс орындағанда САТУШЫНЫҢ  ережелері мен қауіпсізідік техникасының процедураларын, сонымен қатар барлық қолданылатын республикалық және жергілікті заңдарды, қаулыларды, өкімдерді және ережелерді орындауға міндеттенеді.
8.3. САТЫП АЛУШЫ осы Келісімшарт мақсаттары үшін бірге орындаушыларды қолдануға құқылы, оларды САТУШЫ өзі үшін қосымша шығынсыз алдын ала жазбаша түрде бекітуге тиіс. 

	8.4. The validity period hereof shall be 1 (one) years since the date of signing hereof. Expiry of the above validity period shall not lead to cessation of any other rights and commitments hereunder.
	8.4. Срок действия настоящего Договора составляет 1 (один) год с момента его подписания. Истечение указанного срока не влечет прекращения иных прав и обязательств сторон по нему.
	8.4. Осы Келісімшарттың қолдану мерзімі оған қол қойылған сәттен бастап 1 (бір) жыл. Көрсетілген мерзім аяқталғанда ол бойынша өзге құқықтар мен міндеттемелер тоқтатылмайды.

	8.5. BUYER shall submit at any time or if requested by SELLER verbally or in writing accurate and timely progress reports on performance of its obligations hereunder in the form acceptable for SELLER.

8.6. BUYER shall provide to SELLER certified copies of following documents:
- Statement on Importation of Goods and Payment of Indirect Taxes and Notice of Confirmation of the Fact of Indirect Taxes Payment received from the tax authority;
- Forwarding documents envisaged by the legislation of Customs Union members confirming the export of Goods from Kazakhstan to Russian Federation.
The foregoing documents shall be certified with Purchaser’s seal and signature.
	8.5. ПОКУПАТЕЛЬ обязан в любое время по устному либо письменному запросу ПРОДАВЦА предоставлять точные и своевременные отчеты о ходе выполнения обязательств по настоящему Договору в приемлемой для ПРОДАВЦА форме.
8.6. ПОКУПАТЕЛЬ предоставляет ПРОДАВЦУ, заверенные печатью и подписью ПОКУПАТЕЛЯ копии:
- заявления о ввозе товаров и уплате косвенных налогов и уведомления о подтверждении факта уплаты косвенных налогов, полученного от налогового органа;
- транспортных (товаросопро-водительных) документов, предусмотренных законодательством государства - члена таможенного союза, которые подтверждают  вывоз Товара из Республики Казахстан в Российскую Федерацию в режиме экспорта.
	8.5. САТЫП АЛУШЫ САТУШЫНЫҢ ауызша немесе жазбаша сұранысы бойынша осы Келісімшарттағы міндеттемер орындалуының барысы жөнінде САТУШЫҒА қолайлы түрде дәл және уақытылы есеп беруге міндетті.
8.6. САТЫП АЛУШЫ САТУШЫҒА САТЫП АЛУШЫНЫҢ қолымен және  мөрімен куәландырылған келесі құжаттардың көшірмелерін  ұсынады:
- тауарларды әкелу және жанама салықтардың төленгені туралы  өтініш және  салық органынан алынған жанама салықтардың төленгені фактісін растау туралы хабарлама;
- Кедендік одақ мүшесі болып табылатын мемлекеттің заңнамасында қарастырылған, Тауардың Қазақстан Республикасынан Ресей Федерациясына экспорт режимінде шығарылғанын растайтын  көліктік (тауардың ілеспелі құжаттары) құжаттары. 

	8.7. This Agreement represents the complete concord of the Parties. It may be changed, reviewed or revised only at mutual written consent of the Parties.
	8.7. Настоящий Договор представляет собой полную договоренность между Сторонами. Он может быть изменен, пересмотрен или откорректирован только по взаимному письменному согласию Сторон.
	8.7. Осы Келісімшарт Тараптар арасындағы толық уағдаластық барын танытады. Ол Тараптардың өзара жазбаша келісуі бойынша ғана өзгертіледі, қайта қаралады немесе түзетіледі.

	8.8. This Agreement is executed in Kazakh, English and Russian in two copies, having equal legal force. In the event of any discrepancies, the text in Russian shall prevail.

8.9. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan. All disputes under the Contract are resolved by a Specialized inter-district economic court of Atyrau region of the Republic of Kazakhstan..
	8.8. Настоящий Договор составлен на казахском, английском и русском языках в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу. В случае разночтений текст на русском языке имеет преобладающую силу.
8.9 Настоящий Договор регулируется и подлежит применению и толкованию в соответствии с законодательством Республики Казахстан. Все споры по Договору разрешаются Специализированным межрайонным экономическим судом Атырауской области Республики Казахстан.
	8.8. Осы Келісімшарт қазақ, орыс және ағылшын тілінде бірдей заңды күші бар үш данада жасалды. Сәйкессіздік болған жағдайда орыс тіліндегі мәтін басым күшке ие болады.
8.9. Осы Келісімге сәйкес реттеледі және түсіндіріледі, Қазақстан Республикасының заңнамасына. Шарты бойынша барлық даулар шешіледі мамандандырылған ауданаралық экономикалық соты Атырау облысы, Қазақстан Республикасы..  

	8.10. In the performance hereof Buyer shall comply and ensure for compliance by its employees, agents and subcontractors with the Governing Law, Seller’s Regulations, including CPC Code of Business Conduct, CPC Business Principles, Health, Safety and Environment regulations.





8.11. Buyer shall confirm the receipt of copies of CPC Business Principles and CPC Code of Business Conduct. Buyer shall agree that the Buyer’s compliance with the CPC Business Principles in the process of cooperation with the Seller shall be the requirement and material condition hereof and undertake not to violate any provision of the CPC Business Principles. 
If Buyer provides the staff that would represent the Seller in relations with third parties, Buyer shall also guarantee that such staff would act in compliance with the Code of Business Conduct





8.12. Without prejudice to other rights provided to Seller, should Buyer violate clauses 8.10., 8.11. hereof, Seller shall be entitled to immediate unilateral and extrajudicial termination hereof with notification of the Buyer in writing.
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9.1. All Exhibits to the Agreement shall be integral parts hereof.  The texts of the Agreement and the Exhibits hereto shall be mutually complementary.
9.2. The list of the Exhibits hereto is as follows:
Exhibit 1 – General Specification;

	8.10 ПОКУПАТЕЛЬ при исполнении Договора соблюдает сам, и обеспечивает соблюдение своими работниками, агентами и субподрядчиками требований Применимого права, Регламентов ПРОДАВЦА, в том числе «Кодекса Делового Поведения КТК», «Принципов хозяйственной деятельности КТК», правил, касающихся техники безопасности, охраны здоровья и окружающей среды.

8.11 ПОКУПАТЕЛЬ подтверждает получение копий «принципов хозяйственной деятельности КТК» и «Кодекса делового поведения КТК». ПОКУПАТЕЛЬ соглашается с тем, что соблюдение Покупателем «Принципов хозяйственной деятельности КТК» при сотрудничестве с ПРОДАВЦОМ является требованием и существенным условием настоящего Договора, и обязуется не нарушать ни одно из условий «принципов хозяйственной деятельности КТК».
Если ПОКУПАТЕЛЬ предоставляет персонал, который будет представлять ПРОДАВЦА перед третьими лицами, ПОКУПАТЕЛЬ также гарантирует, что такой персонал будет действовать в соответствии с «Кодексом делового поведения КТК».
8.12. Без ущерба для иных прав, предоставленных ПРОДАВЦУ, в случае нарушения ПОКУПАТЕЛЕМ условий п.п. 8.10, 8.11 настоящего Договора, ПРОДАВЕЦ вправе незамедлительно в одностороннем внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор, направив ПОКУПАТЕЛЮ уведомление об этом в письменной форме.








Раздел IX. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

9.1. Все Приложения Договора являются его неотъемлемыми частями. Тексты Договора и Приложений являются взаимодополняющими.                
9.2.  Перечень Приложений к Договору:
Приложение № 1 – Обобщенная спецификация;



	8.10. САТЫП АЛУШЫ Келісімшартты орындау барысында қолданылатын құқық талаптарын, Компания ережелерін, оның ішінде «КҚК Іскерлік әдеп кодексін», «КҚК шаруашылық қызметі принциптерін», қауіпсіздік техникасына, денсаулық және қоршаған ортаны қорғауға қатысты ережелерді өзі сақтайды және өз қызметкерлерінің, агенттерінің және қосалқы мердігерлерінің сақтауын қамтамасыз етеді. 
8.11. САТЫП АЛУШЫ «КҚК Іскерлік әдеп кодексі» мен «КҚК шаруашылық қызметі принциптері» көшірмелерін алғанын растайды. САТЫП АЛУШЫ «КҚК шаруашылық қызметі принциптері» талаптарын сақтау Сатушымен ынтымақтасуда міндетті талап болып табылатынына және  осы Келісімшарттың маңызды шарты болып танылатынына келіседі және «КҚК шаруашылық қызметі принциптерінің» бір де шартын бұзбауға міндеттенеді.
Егер САТЫП АЛУШЫ САТУШЫ атынан үшінші тарап алдында өкілдік ететін персонал беретін болса, САТЫП АЛУШЫ оның да «КҚК Іскерлік әдеп кодексіне» сәйкес әрекет етуін кепілдейді.
8.12. САТУШЫҒА берілген басқа құқықтарды шегермей, САТЫП АЛУШЫ Келісімшарттың 8.10, 8.11 тармақтарында аталған шарттарды бұзған жағдайда САТУШЫ Келісімшартты жедел біржақты сот қатысуысыз бұзуға құқылы, САТЫП АЛУШЫҒА ол туралы жазбаша түрде хабарлама беріледі.




ІХ Тарау. ҚОРЫТЫНДЫ ЕРЕЖЕЛЕР

9.1. Келісмішарттың барлық қосымшалары оның ажырамайтын бөліктері болады. Келісімшарттың және Қосымшалардың мәтіндері бірін бірі толықтырады.
9.2. Келісімшарт Қосымшаларының тізімі:
№1 Қосымша – Жалпыланған. айрықшалама


	X.ADDRESSES AND BANK DETAILS:

	X.АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:
	X.МЕКЕНЖАЙЛАРЫ МЕН БАНКІЛІК ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ

	10.1.SELLER:
	10.1. ПРОДАВЕЦ:
	10.1. САТУШЫ:

	JSC “Caspian Pipeline Consortium-K”
BIN 970340000427
KBE 17
	АО «Каспийский Трубопроводный Консорциум-К»
БИН 970340000427
КБЕ 17
	«Каспий Құбыр Консорциумы-Қ» АҚ
БСН 970340000427
КБЕ 17

	Postal Address: 92B Abulhair Khan Street, Business Centre “Grand Asia”, 060097, Atyrau, RoK
	Почтовый адрес: 060097, Республика Казахстан, г. Атырау, Пр-т Абилкайыр Хана, 92 В БЦ «Гранд Азия»

	Пошталық мекенжайы: 060097, Қазақстан Республикасы, Атырау қ., Әбілқайыр Хан к-сі 92В үй,  бизнес-орталық «Гранд Азия»

	Legal Address: Kazakhstan, Atyrau oblast, Makhambet region, Beibarys rural distirct, Akkaiyn settlement, street 1, building 24, postal code 060700
	Юридический адрес:  Казахстан, Атырауская область, Махамбетский район, сельский округ Бейбарыс, село Аккайын, улица 1, здание 24, почтовый индекс 060700
	Заңды мекенжайы:  Қазақстан, Атырау облысы, Махамбет ауданы, Бейбарыс ауылдық округі, Аққайың ауылы, 1-көше, 24-ғимарат, пошталық индексі 060700

	Bank Details:
KZ066010131000122058
JSC Halyk Bank Kazakhstan, Almaty

BIC: HSBKKZKX  
	Банковские реквизиты:
KZ066010131000122058
в АО «Народный Банк Казахстана» г. Алматы
БИК: HSBKKZKX


	Банкілік деректемесі:
е/ш KZ066010131000122058
 «Қазақстан Халык Банкi» АҚ
Алматы қ.,
БСК: HSBKKZKX



	10.2. BUYER
______ 
ИИН  ______

Banking details:
______ 
Bank: 
______ 

RNN  ______ 
BIN  ______
BIK ______
Kbe ______


Legal address:
______ 
Postal address: 
______ 
Mailing address and contracts:
______ 
Tel/Fax:______

	10.2. ПОСТАВЩИК 
______ 
ИИН ______

Банковские реквизиты:
______ 
Банк: 
______

РНН ______
БИН ______
БИK ______
Кбе ______


Юридический адрес: 
______ 
Почтовый адрес: 
______ 
Адрес электронной почты:  
 ______
Телефон/Факс: ______


	10.2. САТЫП АЛУШЫ
______ 
IIN ______

Банкілік деректемелері
______ 
Банк:  ______ 
______ 

РНН  ______ 
БИН  ______ 
БИK ______ 
Кбе ______

 Заңды мекенжайы: 
______ 
Пошталық мекенжайы: 
______ 
Электрондық поштасы:
______ 
 Телефон/Факс: ______





SELLER/ ПРОДАВЕЦ/ САТУШЫ
JSC Caspian Pipeline Consortium-К
АО «Каспийский Трубопроводный Консорциум-К»/«Каспий Құбыр Консорциумы-Қ» АҚ




_________________________________
Deputy General Director Mr. Kabyldin  K .M.
Заместитель Генерального директора Кабылдин К.М. /
Бас директордың орынбасары Қ.М. Қабылдин

BUYER / ПОКУПАТЕЛЬ / САТЫП АЛУШЫ
______  / ______ / ______





_______________________________________________
Бас Директор/ General Director / Генеральный Директор
______ / ______  / ______
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